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英國隨筆輯錯管鑄

劉柄

河南大學外語系

1597 年培根出版了龍的五十八篇寵筆。蛇f安部百年鶴，英圈隨筆極露了初發IJ 、

、繁榮、延續等階段，竄賈仁二十堂紀三十年代後聽才述漸衰落。它像 a條河流，

鑫轄於山題一忌諱泉，流向平原，形成一接小河，小rnJ變戲大河，波講話連線，

。熬後大河變成小呵，小河流入地表立下，作為地下水，繼續滋潤著士也面上的禾苗

花木。

問學東漸以來，瞄著英關小說、詩歌、戲劇j介紹到中盤，其蜜語筆1f-紹鸝蹲到中

有了八十多年的歷咒。特即是在 1919 年五的癌動以後，由於新女學

，從二十年代到三十年代，英輯隨筆的觀譯、許論、鎮選、注釋工作進

的時期，與於中醫白話散艾嘉IJ作起過有益的措鑒作用。研提三十年代接期直到六十年

代中期 'EB軒戰爭和動攏， ~美閻隨葷的翻譯冷落、稀少了。文革結束，

。隨著改革開放， ，對英國暉葷的翻譯介紹才又重新發展租來。于自

物上贖見發表，選集和蹲樂不斷lli版，譯者和讀者多了。白然，這是和十餘年來散文

創作的繁榮分不開的。 ，只有散文創作發諱，

，作為參考借鑒。

我從 1982 年tJ東從事真聽散文的畫畫譯工作，

版社， 1985 至 86 年)、〈伊和i豆豆隨筆選)(

(笑鶴予支〈普通讀者〉謗、立集提諱，北京三聯書店)。

。

感覺到需要翻譯介

了〈英菌散文選)(

• 1987 年)、〈會與鑫傑〉

，寫出以就正於通

其盟隨筆的譯者首先要啪制的挑戰就是:怎樣才能晚引請者的注意力?自

只是一種平易的散文，既不像小說戲劇那樣具有掛拆生動的故事晴節，色不像詩歌具

有體鏘，悅耳的節奏和吾韻。關室裝吏，作者的獨白，籠一總人在學~翼漫談、問碑，

水，讓起來好不自在; '叉難以下子，當覺得筆觸笨重，難以站及

。譯得不好， 。那纜，您樣翻譯才能受到讀者的喜愛嗯?

我只能旗鼓器人的體會。

文學觀譯是一種愛的勞動。譯者一定要選擇自 (至少也是姓之所近)

作家和作品可翻譯時才能的的己的感情和愛好貫穿到工作中去，用自己的心去聽樂作
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者的女，心，這才能使譯文為議者研喜愛。文革以後，我翻譯的第一篇散文詐品(

)是要洛特﹒勃餌特的固體錯〈艾里斯﹒提辭典阿克輯﹒貝爾生來紀略) 0 

i這是我偶然攏到、不覺爵之接下的一篇好文章。 1979 年我拿起譚筆，就從這篇開

始，翻;學時完全把自己的!感情帶進去了。譯女在〈世界女舉〉發…素，也感動了

。

以女單創作的心構對待女單翻譯。當熟，翻譯工作要牽扯到許多技術性的問題)

偉是不能把文學翻譯完全當作技樹活來散。要讓懿衛東指導被告!言，這樣譯出來的才能

成為一件聽術作品。一篇好隨筆本身就是一件小小的傑作，翻譯f愛聽要成為 4鸝令人

愛讀的好女暈。站就好像吧一輻名璽雛割成一輻版畫畫，儘管體質是種草委，但善惡像禍創

作那樣鱷心瀝血，調動斗切藝衛才能，鼓且從聽街投果來考慮， 'r事淡經營，不斷修改

加工，緝毒求桶，最f糞便建棋的版蓋世戚一輛傻獎作品，甚至幾可亂真。文種觀譯t位

應如此。因此，為觀譯一籠散文所付出的啟動，絕不下於創作一籠散文。

準鈍，每一篇散艾名作的翻譯工作都是一種在蜻輯原文的基嘴上的文學寓言i作活

動。那腰，臨筆觀譯不可能是搶著竿典聽譯就聽罰易見了。字典不可不讓(包括一切

參考器、工具醬) ，前且還要查得非常仔績。的褒完牢典，就得擺稅字典釋義的束

縛，體動腦務，活潑潑士也思考。觀譯詩，最野像林語堂在〈論翻譯}一女中堅持主張的

f譯文須以旬島本住一I '不可受…個…{聞單詞支配，否則譯文就會四分五到，不可卒

。

讓例來說，威灘﹒赫鼓里特丈!義汪洋豆豆諱，用詞繁露，素鶴難釋。當我講他的

〈論青年的不軒之感〉一文，譯至!J 以下講句:‘，的 we grow old, we become more 

feeble and querulou日， every object 'reverbs its own hollowness', and both worlds 

are not enot海h to satisfy the peevish importunity and extravagant presumption of 

our desires!" 關始，照原文逐字直譯，但譯出一看，構直不知所云，譯不下去。在，填

的之中，偶然鸝翻手邊的〈紅樓夢) ，捧為書中活靈童話境的語宮前打動，得到啟發，還

把報來還字硬撐的初稿接聽，此原文詞甸的秦拜中擺脫，縮察陳章，懦畫畫新詞，譯成

: í......入到老年，性情變得脆弱，又愛理三怨函， {旦免 f世事轉燭，無非空摸一

字j ;兩段，接待態艾高又多，脾氣又係又轉，似乎天盤、人問加在一組色無法吽

能滿意;!j定攜帶讓，覺得這才告象一句中醫詣，文輩輩才錯了起家。

隨筆作家往往學論觀悸，才華橫溢，上下古今，旁徵博引，在文暈中插入許多引

文和與故，構成翻譯中的體路虎，品鑄在動手翻譯之前…一弄清斃。街如，聽姆的隨

筆聽說穿插著許多在典的、歐替罪的、英闊的文學和歷史典故，常常提到他的主親問

友，以及十八、十九世紀之交英聽政、法、商界人物的還開騏事，還有當時曾經措躍

在論教女撞報界而今已不見經傳的一些窮女人、小作家。這些蘭姆三位前極熟的人物事

件，現在早己塑沒不彰，一般參考工具覆蓋題交3差不到，而在翻譯中文無法間遲，…鵲
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始簡直束手無策。經過兩三三年的提誨，終於找到魯卡斯的兩大卷〈頡姆搏〉和七海詳主主

本{種樹全集} ，這才解決了翻譯中這方詣的大部分難題。

以 i二是路筆翻譯的幾f盟問題，但在喃筆舊書譜中還有三三個特崩離tJt'E模的問題，蚓

、 j瓦格、幽默。

個性是隨筆的靈魂，藥單的名詩「我措讓我自己J ( It is myself 1 paint )乃是每個

隨筆作家的盛名銘。頭笨的魅力郎在字真行聞所謊露出作諧的鮮明f彈性。「他談自

七零八輩輩的事情所以能辦這麼輯蠅動聽，芽~是靠著他能夠在說問話時節，驛站的最性

出來。 J (吾吾譜眷語)為了在翻譯中表撞出作畫的性格特色，就會言要在動手之前

對作者的生平和個性盡量多了解些。響紹說，闡姆臨言表中的自傳成分非常濃厚，但他

為讀發設置了重重障繭，在f伊利亞」這餾假名掩轉之下，採用改名換姓、摔在接

木、改變人物身分、改動事件時間等等手法，對饒人員事加以改寫，給護者一種真假

雄懦的印象。因此，在翻譯乏韻，需要溫過罷讀搏記材料，分清哪些是真人真事，哪

體屬於作者的「藝增打以便找出積誨的真面閥、樹生惰。這一番工夫是，豆、不可少的。

作家的值1生通過自昂的機格表現出來。每{詞作家個性不舟，風格12.不筒。風格是

一﹒但作黨的個設經過自臼獨特頭境的塑造，經過一定思想文化的梅泊，再通i扇葉些語

言懿衡的手段自然表現血來的。翻譯某能隨筆作家，說得研究和傳連他的文蝕。當然

這很難辦得柄。頓會作家的嚴諮己擺不峙，在譯文中再現龍的艷梅就更難。但聽話血

可以嘗試，間為把!我搖不闊的作家的艾輩都翻得… A模一樣，是文學鸝譯蠢的大思。

蘭捕的隨筆有一種很特殊的語言外殼 一起用一種丈臼輩輩黨、迂扭曲折的擬盲文

;歪扭發己的文，心信義起來。這是一種很難對付的語當風格。譯者必議像吃胡桃f肚地，

先把他那一層語言硬被曉碎，才能夠替自挖丈黨黨的那聽聽答辯苦躍的香味兒，主主且還

一步看出在這種女!成立中躲轍薯的一餾脆弱的靈護。對於這麼一種特臻的風格，自然

不能採用規規賄賄、自平八梧的語音東翻譯。我嘗試在自語文當中點線一些iz乎者

也J立煦的文言拘語(特別是用文詩文來翻譯眾文中的拉丁甜語) , tJ此傳i寞的積恕的

那護文自雜懦、稍帶滑稽意味的概古文風:

，當年在我們慈幼學校的嘴金時代，學生們每頓晚餐都能眩上留熱氣兒的

大塊拷肉，可是，後來某位篤信宗裂的恩公認為這些小故子的儀表先把們的嘴

要撞得可憐，的此把內葉換成了校早晨，於是一一在今思之，猶有餘J悸駕一-­

設取消了羊肉，只發給我們長褲。((飯前的禱告})

我的身牙已經不是某公可的職與某某。技成了還休的大閑人。如今，我的出λ

之地乃是那些特木銷活有致的去囂 c 別人開始注意義都無牽無掛的接臣，悠閑

自在的舉吐，以及步履稱律、漫無目的、游游蕩蕩的梅克。我指步而行，不管

f可所間來，亦不問何所去。人們告訴我說:某種權容華貴的神態，原來和我種
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種其他15醋的稟賦一時被埋沒不齡，如今卻稅額間出，在我身上流露出來了。

我漸辯會了紳士深頭。響起一張報紙，我只載歌劇l消息。人生等役，其rr口盡

。我活在世上應散之事已經i敞亮。封信丘之我，是為他人散線;能今性後，我

的餘年將屬按我自早了。((退休者) ) 

臭爾夫也別在一種風格，那是﹒種女性的、組聽而靈童話的文風。揖聽聽談，碧藍逸

飛動，能放能妝，舒海自如。對此，翻譯時不可魯莽從事，品續追賠原文，亦步亦

是鐘，把婚這種意識流的、仿佛印象首長畫法制的文風多多少少揖籬下手在:

對英瞬文學稍有詩臘的人，一定會!替覺出來，它有時做處於一種蕭條的季節，

好像鄉下的平春斜的，關木光禿凳的， ~U上一點兒線意聽沒有;更茫大嚕，稀

疏梭籬，純鞋無i虛無楠，一覽無餘。我們不禁思;~彈眾生麟勤、萬韓立在作的六

舟，那將候，哪?自一片小小的嶺林藥也是生機盎然;你靜靜士車站著，誼會聽見

壞樹棵子真有錯身體接巧的小動物在彈襲探頭懿輯、時時嘟uep 、走來走去，忙

著它們的甚體活動。在英盟文學當中也是這樣:我們必讓等到十六世紀結束、

十七世紀攝了很久，那-ì*蕭條景象才能有所改騁，變得竟高生機和]聽動，我

們才能在偉大作品iI'生的問歇，聽到人們說長道程的聲音。((多離西﹒與斯克拉

的〈需信書長玲，收入{普通讀者〉立集。)

!曳路不容島體會，要在譯文中傳達出來更難。 ，對於第一段要特別

多下點兒工夫，品要時得反胃推敲修改，爵的是擴提住作者的語穿柔和調子。一旦基調

抓仗，全文的策調也說íll展滾而下」了。

英齒隨筆的好一聽素是臨默。幽默是英靠科民族的…種特性，而每一位臨筆作家

又各有自己不同的特色。所以，要給幽默下一儷籠統而無所不恆的定義是不可能的，

做讀英國隨筆時又往往感對它的存在。據說，蘭峙的關默是無從模的的。 丘克然無往是模

仿，文科人如何翻譯呢?為觀譯〈伊華IJ亞鵑筆蔥ì ' 我看了一些關於酪獸的解釋，

了一峙要t:Jj令蘭姆的幽默的分析，最後，我認同了關於醜姆的腦默是 J種含淚的{聲笑這

種說法。對於會誤的微笑，飽經憂患、的中盟知識分子是能辦理解的。從j這接一種理解

出發，我讓自了王十二篇蘭緝隨筆。自然，其他臨筆作家，生平還際和個人性格各皂

同，他們的幽默雖不聽於會攘的措笑，對每個人需要單鑽進行迫使分析。糟的來

，我憨至IJ幽默ftt乎是善良寬厚的人性是在種種選適當中仍然能獨保持的一種歡笑。




